
Глава 112

 

Значит, он знал. Ему тоже сейчас очень неприятна эта ситуация. Было ли все это
спланировано? Вы пытаетесь покончить с этим так, чтобы ничего не поделать, подчеркнув
жалость вашей дочери?

 

- Она всегда выбирала тривиальные вещи...»

 

Граф глубоко вздохнул, словно жалуясь.

 

Он смеялся над своим же ребенком.

 

В этот момент она вспомнила, что сказала Юфикла.

 

Юной Юфикле, которая любила Пола, молодая леди Хиена рассмеялась и сказала:

 

- Это слишком тривиально.»

 

Цвет лица Леонии поблек.

 

Ты не можешь так говорить...



 

Чувствуя себя невозмутимой, Леония спросила графа Хиену и его жену.

 

- ...Вы так же сказали это своей дочери напрямую?»

 

В это время в ухе Леонии послышались торопливые шаги. Никто больше не заметил, но это
было отчетливо слышно в ушах Леонии, чьи чувства были развиты благодаря клыкам зверя.

 

И на мгновение она посмотрела этому человеку прямо в глаза. Серебристые волосы с
развевались по воздуху. Точно так же, как и в прошлый раз, когда она шпионила за ней
снаружи, молодая леди Хиена спряталась даже в своем доме и шпионила за всеми.

 

Затем, когда Леония обвинила её родителей, она исчезла, как будто убегая.

 

***

 

- О, э-э-э...»

 

Вернувшись в особняк, Леония растянулась на кровати. Она чувствовала себя так, как будто ее
энергия была истощена, и потеряла сознание.

 

Когда она снова открыла глаза, Леония была одета в более удобную одежду, чем та, в которой



она выходила на улицу. Ее волосы, которые были завязаны, были распущены, а тело выглядело
отдохнувшим.

 

Это было благодаря горничным, которые переодевали ее и мыли, пока Леония спала. Обычно
она подходила к горничным и говорила "спасибо", но сегодня у нее не было на это сил.

 

Даже после того, как она вздремнула, она не могла встать. За окном все еще было светло, но на
часах на столе вращались две маленькие стрелки.

 

Вздох.

 

Леония, которая медлила, вытянула руки и потянулась. Затем она снова облокотилась на
кровать и легла.

 

На кровати балдахин был украшен красочным рисунком. Ее визит в дом Хиены был визитом
без какой-либо плодотворной выгоды.

 

«Если бы у меня не было дохода, было бы лучше.»

 

Это был действительно худший визит. Семья графа Хиены оказалась более мрачной, чем
ожидалось. Родители обвиняли только свою дочь и отрицали все, что касалось ее, это было
неправильно.

 

Это было так же отвратительно, как сказать, что у их ребенка все хорошо.



 

«Я даже не знаю, что с ними не так…»

 

Когда она спросила чету графов, не разглагольствовали ли они о том, что их дочь ничтожна, ей
в лицо, Леония не могла забыть выражения лиц четы графов, которые она видела в то время.

 

Казалось, они не понимали, что делают не так. Отвращение было сильным.

 

«Между прочим, Юфикла поладила с их сыном.»

 

Их сын, кажется, достаточно взрослый, чтобы играть с Юфиклой, но он, вероятно, был в
отличной форме, в отличие от юной леди Хиены. Сын, который оправдывает ожидания своих
родителей. И дочь, которая не подходила на эту роль.

 

- Чёрт возьми…»

 

Леония, которая была так раздражена, приподняла верхнюю часть тела. Затем она почесала
свою распущенную голову, пока она не превратилась в беспорядок.

 

Леония ненавидела, когда взрослые издевались над детьми. Потому что в течение двух лет над
ней издевались взрослые из приюта. Когда она вспоминала эти воспоминания, ее руки и ноги
задрожали.

 



Теперь она благополучно спасена и хорошо живет с Полом, но Леония до сих пор не забыла то
время. Она, вероятно, никогда этого не забудет. Несправедливое насилие сильного взрослого
оставляет шрам на всю жизнь на слабом ребенке.

 

Узнав о скрытом положении семьи графа, Леония больше не могла игнорировать это. Прежде
всего, они были родителями, которые жестоко обращались со своей дочерью.

 

- Может быть, леди Хиена становится такой навязчивой...»

 

Я думала, что это может быть из-за недостатка внимания.

***
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